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CALLED TO BE HOLY

With this Sunday we begin Ordinary Time. The readings tell us
about God’s relationship with Israel and John the Baptist's re-
lationship  with 4 -
Jesus. Israel’s
relationship with
God is so close,
so intimate, that
it is through
Israel that God’s
“salvation [will]
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of God. During these weeks we also get to know Jesus. We
begin to understand more deeply our relationship to Jesus and
what that relationship means for us, who are “called to be ho-

ly” (1 Corinthians 1:2).
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Second Sunday

in Ordinary Time
19 January 2020

I will make you a light to the nations,
that my salvation may reach to the ends
of the earth.

— Isaiah 49:6b
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Este domingo comienza el Tiempo Ordinario. Las lecturas nos
hablan sobre la relacion de Dios con Israel y la relacion de Juan

Bautista con Jesus. =
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Israel cumpla Ia
voluntad de Dios, A
debe reconocer

que Jesus es el
Hijo de Dios. Du-
rante estas semanas también llegamos a conocer a Jesus. Co-
menzamos a entender mas profundamente nuestra relaciéon con
JesUs y lo que la misma significa para nosotros, que somos “su
pueblo santo” (1 Corintios 12) Copyright © J. S. Paluch Co.

Segundo Domingo
del Tiempo Ordinario
19 de enero 2020

Te voy a convertir en luz de las naciones,
para que mi salvacion llegue
hasta los Ultimos rincones de la tierra.
— Isaias 49:6b

READINGS FOR THE WEEK

Monday: 1 Sm 15:16-23; Ps 50:8-9, 16bc-17, 21, 23;

Mk 2:18-22
Tuesday: 1Sm 16:1-13; Ps 89:20-22, 27-28; Mk 2:23-28
Wednesday: 1Sm 17:32-33, 37, 40-51; Ps 144:1b, 2, 9-10;

Mk 3:1-6
Thursday: 1 Sm 18:6-9; 19:1-7; Ps 56:2-3, 9-13; Mk 3:7-12
Friday: 1Sm 24:3-21; Ps 57:2-4, 6, 11; Mk 3:13-19
Saturday: Acts 22:3-16 or Acts 9:1-22; Ps 117:1bc, 2;

Mk 16:15-18
Sunday: Is 8:23 — 9:3; Ps 27:1, 4, 13-14; 1 Cor 1:10-13, 17;

Mt 4:12-23 [12-17]

LECTURAS DE LA SEMANA

Lunes: 1 Sm 15:16-23; Sal 50 (49):8-9, 16bc-17, 21, 23;

Mc 2:18-22
Martes: 1 Sm 16:1-13; Sal 89 (88):20-22, 27-28; Mc 2:23-28
Miércoles: 1Sm 17:32-33, 37, 40-51; Sal 144 (143):1b, 2, 9-10;

Mc 3:1-6
Jueves: 1 Sm 18:6-9; 19:1-7; Sal 56 (55):2-3, 9-13; Mc 3:7-12
Viernes:  1Sm 24:3-21; Sal 57 (56):2-4, 6, 11; Mc 3:13-19
Sadbado:  Hch 22:3-16 0 Hch 9:1-22; Sal 117 (116):1bc, 2;

Mc 16:15-18
Domingo: Is 8:23 —9:3; Sal 27 (26):1, 4, 13-14; 1 Cor 1:10-13, 17;

Mt 4:12-23 [12-17]



THISWEEK AT ST-CYRILOF ALEXANDKIA

19 January Sunday / Domingo

Share-A-Lunch 9:00 AM Dougherty Hall
Formacion en la Fe para Adultos* 11:15 AM  Greiner Room
Spiritual Direction Group 11:30 AM Retreat Room
Baptism Preparation Class 11:30 AM  North / South
Mass with the African Community 3:00 PM  Church
African Community Social 4:30 PM Dougherty Hall

20 January Monday / Lunes

Mass 5:00 PM  Church

Ensayo del Coro (Grupo de Oracién)*  7:00 PM  Choir Room
21 Janua Tuesday / Martes

Sunday x Sunday Small Faith Group 8:30 AM Conference Rm

Estudio Biblico* 10:00 AM  North / South
St. Cyril Seniors 10:30 AM  Dougherty Hall
St. Cyril School PALS Board 3:30 PM  Dougherty Hall
Mass 5:00 PM  Church

RCIA 6:30 PM Retreat Room
Polish Dance Rehearsal 6:30 PM Dougherty Hall

22 January Wednesday / Miércoles
St. Cyril Crafting Fellowship 1:00 PM Noah’s Ark
SVdP — Systemic Change Seminar 5:00 PM  Nicholson Hall
Adult Faith Formation 7:00 PM Retreat Room
23 January Thursday / Jueves

Mass 5:00 PM  Church
Rosario* 6:00 PM Chapel

Misa* 6:30 PM  Church

Grupo de Oracién 7:00 PM Church

y Adoracién al Santisimo
Movimiento Familiar Cristiano* 7:00 PM North / South
Grupo Arco Iris 7:00 PM Dougherty Hall
24 Janua Friday / Viernes
Girl Scout Troop 293 12:15 AM Dougherty Hall

5:00 PM  Church
25 January Saturday / Sabado
African Choir Rehearsal 3:00 PM  Choir Room

Mass

26 Janua Sunda Domingo
Religious Education 11:15 AM  School
Formacion en la Fe para Adultos* 11:15 AM  Greiner Room
African Choir Rehearsal 11:15 AM  Choir Room
African Small Faith Sharing Group 11:30 AM  North / South

11:30 AM
1:00 PM
2:00 PM

**Bilingual / Bilinglie

Retreat Room
Dougherty Hall
North / South

Spiritual Direction Group
Polish Dance Rehearsal
Confirmation I
*Spanish / Espariol

PRESIDER SCHEDULE FOR 25 - 26 JANUARY
(Subject to Change)

Saturday / Sabado 3:30 PM Confessions — Fr. Jorge
5:00 PM Fr. Bob Rankin
Sunday / Domingo 8:00 AM Fr. Jorge
10:00 AM Fr. Edgar Lopez
Spanish / Espariol 1:00 PM P. Jorge
Biflingual / Bifingdie 7:00 PM Fr. Jorge
Weekday Mass Intentions Available
? If you would like a Mass offered for someone,
Mass¢ please contact Maria at the Parish Office. The of-

fering for this is $10.
Tenemos Disponibles Misas Entre Semana,

para Diversas Intenciones

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, péngase en con-
tacto con Maria en la Oficina Parroquial. La ofrenda es de $10.

Masses for
the Week

20 - 26 _Ianuary

Misas para
la Semana

TS, Paluch Co., Tnc.

20 - 26 de enero

Mon / Lunes 8:00 AM  AVAILABLE
5:00 PM Patricia Cruz
Tue / Martes 8:00 AM  AVAILABLE
5:00 PM 1t Sam Hamilton
Wed / Miércoles 8:00 AM  AVAILABLE
Thu / Jueves 8:00 AM 1 Ramon J. Garcia
5:00 PM 1 Luz Maria Medina Soto
Spanish / Espariol 6:30 PM 1 Gabriela Acosta
Fri / Viernes 5:00 PM 1 Raul Figueroa, Sr.
Sat / Sabado 8:00 AM  AVAILABLE
5:00 PM 1 Pat Becker
Sun / Domingo 8:00 AM The People of St. Cyril
10:00 AM 1 Lucille Potts
Spanish / Espafiol 1:00 PM 1 Ana Maria Rojas
y 1 Mario Rene Rojas
Bilingual / Bilingtie 7:00 PM Johana Morales

St. Cyril Stewardship

Week: 30 December 2019 - 5 January 2020

Sunday Collection 5 January $7,638.24

Credit Card Donations $210.00

1 January Holy Day $1,161.13

Christmas Collection $845.00

Other Income 30 December — 5 January $2,819.86
(Sponsorship, Easter)

Total Income $12,674.23

Expenses 30 December — 5 January (Employee  ($7,919.01)
benefits, Administration, Utilities)

Excess / Deficit this week $4,755.22

Christmas Collection to Date $20,029.60

Week: 6 - 12 January 2020

Sunday Collection 12 January $10,411.95

Electronic Funds Transfer $3,180.00

Christmas $233.25

Other Income 6 —12 January (Sacrament $1,319.25
Preparation, Fundraising, Ministry Revenue)

Total Income $15,144.45

Expenses 6 —12 January (Biweekly Payroll,
Liturgy, Religious Ed, Clergy Residence,
Administration)

($17,278.31)

Excess / Deficit this week ($2,133.86)

Christmas Collection to Date $20,626.85
Month: 1 - 31 December 2019

Income $77,155.26

Expenses ($55,478.53)

Excess / Deficit $21,676.73

Year: 1 July - 31 December 2019

Income $347,575.38
Expenses ($354,429.31)
Excess / Deficit ($6,853.93)
Custodial Funds $45,503.09

Fr. Kiké thanks you for your generosity!

Saint of the Week - Agnes, Virgin and Martyr
Died c. 304 Feast Day—21 January

El Santo de la Semana - Inés, Virgen y Martir
Muri6 alrededor de 304 Dia de fiesta—21 de enero




Around the Parish... Por la Parroquia...

Parish and School Offices Closed Las Oficinas de la Parroquia y la Escuela Cerraran
for the Martin Luther King, Jr. Holiday por la Festividad de Martin Luther King, Jr.

Parish and School offices will be closed on Monday, "Y g L as oficinas parroquiales y la escuela estaran cerradas el lunes 20
20 January in observance of Martin Luther King Day. 8 de enero en atencidn al dia de Martin Luther King. El martes, 21
Regular hours resume on Tuesday, 21 January. = de enero, estaran abiertas en el horario habitual.

Catholic Schools Week La Semana de Escuelas Catolicas

26 January — 1 February 26 de enero — 1 de febrero
Since 1974, Catholic Schools Week is Desde 1974, La Semana de Escuelas Catoli-
the annual celebration of Catholic edu- cas es una celebracion anual por la educa-
,,,,, : cation in the United States. The theme - CiOn Catdlica en los Estados Unidos. Este

S A 4
Catholic Schoolsthis vear is Catholic Schools: Learn. pocyelas Catdlicas a0 €l tema es Escuelas Catdlicas: Aprende.
Learn. Serve. Lead. Succeed. S€rve. Lead. Succeed. In celebration iiccugo. seicio. Aprendiaie. Logra s metas. SN VE. GUIA. Triunfa. En celebracion y apoyo
and support of this educational ministry of our parish, we will a este ministerio educativo de nuestra parroquia, en todas las Misas
have a special collection for our del proximo fin de semana, tendre-

school at all our Masses next Sf. Cyn[ 0(: Blexandria School mos una colecta especial para

weekend. Specific envelopes . nuestra escuela. Van sobres especi-
are in the mailed packets. CreaTivg TomoRRow's Leapers THRoveH INSPIRATION & INNoVATION ficos en s paquetes por Correo.

Sacramental Marriage Preparation Workshop || Taller Pre-Matrimonial
Saturday, 1 February Sabado, 1 de febrero
9 AM — 5 PM in Weitzel Hall 9 am — 5 pm en Weitzel Hall

Four times a year, two married couples meet with as Cuatro veces al ano, dos parejas casadas se relinen con
many as nine engaged couples to share experiences hasta nueve parejas comprometidas para compartir ex-
and to help them understand more about family val- periencias y ayudarlas a entender mejor sus responsabi-
ues, expectations in marriage, finances, communica- lidades a través de los valores familiares, las expectati-
tion, intimacy, commitment to growth, and spirituali- vas en el matrimonio, las finanzas, la comunicacién, la
ty. Our facilitators are all current or past St. Cyril parishioners||intimidad, el compromiso al crecimiento y la espiritualidad. Nuestros
who have been married 25 years or more. Fr. Jorge Monterroso || facilitadores son o fueron feligreses y han estado casados por al
is our liaison/advisor. Although it is offered as an option through || menos 25 afios o mas. El P. Jorge Monterroso es nuestro asesor.
the Diocese of Tucson, the workshop is only offered at St Cyril's|| Aunque se ofrece como una opcion a través de la Didcesis de Tuc-
and at the moment, only in English. We hope to offer this work- || son, el taller sélo se ofrece en San Cirilo y por el momento, sélo en
shop in Spanish soon. inglés. Esperamos ya pronto ofrecer este taller en espaiol.

Please contact Tiana Smith (tianasmith@cox.net) for more Favor de contactar a Tiana Smith (&anasmith@cox.net) para obte-
information about this workshop or the next one to be held on||ner mas informacion sobre este taller o el proximo que se llevara

Saturday, 2 May. a cabo el sdbado, 2 de mayo.
Reserving Rooms for Group Events Reservando Salones para Eventos de Grupo

Coordinators and leaders of organizations, ministries, or groups Los coordinadores y lideres de organizaciones, ministerios, o otros
who use parish facilities on an ongoing basis, please be sure that grupos que usan cuartos de la parroquia, por favor, que reservar
reservations for meeting rooms have been submitted to salones para sus reuniones con Maria en la Oficina Parro-
Maria in the Parish Office, and are according to the ) q quial, y que estén de acuerdo con la programacion
group’s “up to date” scheduling. For insurance purpos- &) P “actualizada” de los grupos. Para efecto de seguros, el
=

es, use of a meeting room must be registered in our uso de los salones para reuniones tienen que registrarse
parish’s scheduler. : en la programacion parroquial.
In the course of the year, if your group is not goingto ¢ Durante el afio, si su grupo no va a usar salones reser-

be using reserved rooms, please let Maria know so that vados, por favor avisen a Maria para que se pueda cance-
the reservation can be removed and the room made available to lar la reservacion y que el salén quede disponible a otros que los
others who may be in need of a space for their meeting. puedan necesitar para sus sesiones.
Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia
February and March Schedules Horarios de Febrero y Marzo

Eucharistic ministers, lectors, sacristans, altar servers | MINISTRY Ministros de la Eucaristia, lectores, sacristanes, acolitos y
and ushers: If you do not use email, please pick up a | SCHEDULER | recepcionistas: Si usted no tiene correo electronico, favor
schedule for February in the sacristy. The schedule is PRO de pasar a la sacristia a recoger los horarios de febrero. El
also found in the Calendars section of the parish web- | ) horario también se encuentra en la seccion de Calendarios
site: www.stcyrilchurch-tucson.org and in the Ministry de nuestro sitio web www.stcyrilchurch-tucson.org y en la
Scheduler Pro app. L app Ministry Scheduler Pro.

All ministers, please leave a message for Fr. Jorge (795  Todos los ministros, favor de dejar un mensaje al P. Jorge
-1633 x 102 or jmonterroso@stcyril.com) with your unavailable (795-1633 x 102 o jmonterroso@stcyril.com) antes del martes, 11
dates for March before Tuesday, 11 February. Or you may use de febrero, con sus fechas no disponibles para el mes de marzo. O
the Ministry Scheduler Pro app. también puede hacer uso de la app Ministry Scheduler Pro.
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Development Corner God's Heroes Support St. Cyril’s En el Area del Desarrollo

Stay tuned for great details on our re- Los héroes de Dios ayudan a su parroquia [Eere pendiente de los grandes detalles de
vised One Dollar More Campaign! If nuestra Camparfa iUn Dolar Mas! Si
you have thoughts or suggestions usted tiene algunas ideas o sugerencias
on how we can make this a great ne O a r Ore! de como podemos hacerle para que
new adventure to help gain re- esto sea una nueva gran aventura para
sources for St. Cyril Parish please contact Mary Ann (795-1633 x ayudarnos a obtener recursos para la Parroquia San Cirilo favor de
107 or mgielow@stcyril.com). contactar a Mary Ann (795-1633 x 107 o mgielow@stcyril.com).
Faith Formation Formacién en I3 Fe
Religious Education Catecismo
No Classes 19 January — Martin Luther King, Jr. Day No Habra Clases 19 de enero — Dia de Martin Luther King, Jr.
ATTENDANCE POLICY POLITICA DE ASISTENCIA

1‘?msh * Religioy,

The Diocese of Tucson expects a minimum number of hours QEQ La Didcesis de Tucson requiere del cumplimiento de un nu-

% mero minimo de horas de clases de Educacién Religiosa por

* afio. A fin de asegurar a los padres de familia o tutores que

to be spent in religious education classes per year. To assure
parents that adequate time is given to the scope and se- 3
quence of formation of their children the following guidelines ~ v ® ¢l tiempo de formacion de los nifios es y sea el requerido,

regarding attendance have been established. - se han establecido las siguientes pautas respecto a la asis-
e Regular attendance is expected. tencia.
e A child may not exceed three absences. e Se requiere la asistencia regular a clases de los nifios.
e Multiple absences may result in a child being withdrawn from ¢ No pueden tener mas de tres ausencias.
classes. e Las multiples ausencias pueden resultar en que el nifio sea retira-

e A child preparing for a Sacrament must attend all preparation ~ do de las clases.
classes. Multiple absences can prevent a child from receiving e El nifio debe asistir a todas las clases de preparacién. Las multi-
their Sacrament in that school year. ples inasistencias pueden derivar en que el nifio deba esperar has-
e Arrangements should be made with the catechist for missed  t@ el siguiente afio escolar para recibir el Sacramento.
work. e Se debe hablar con el catequista por tareas perdidas.
e Call the Religious Education Office (795-1633 x 104) in the e Favor de llamar a la Oficina de Educacion Religiosa (795-1633 x
event of an absence. 104) en caso de ausencia.

Liturgy
of the Word
with Children

bkl Vo habra reunion

de la Palabra durante el mes de enero
con Nifos )

We will not meet
during January.

Liturgy of the Word with Children
will resume on Sunday, 9 February.

Liturgia de la Palabra con Nifios
continuara el domingo 9 de febrero.

“To one who has faith, “Para alguien que tiene fe,
no explanation is necessary. o no es necesaria hinguna explicacion.
To one without faith, i ‘-l- A alguien sin fe,
no explanation is possible." outh mmis vy ninguna explicacion es posible.”
- Thomas Aquinas - Tomds de Aquino

Confirmation Preparation for Youth
No Class 19 January — Martin Luther King, Jr. Day =
Class continues on Sunday, 26 January, 2:00 — 3:30 PM, in

Preparacion para la Confirmacion de Jovenes
No Habra Clase 19 de enero — Dia de Martin Luther King, Jr.
4 La clase continla el domingos, 26 de enero, 2:00 — 3:30 pm, en
North / South. For more information please contact Becki & North / South. Para mas informacion por favor contacte a Becki
(795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com).

Arco Iris! p e Grupo Arco Iris!
Spanish Language Youth Group Q)B) d- ) Grupo de Jévenes de Habla Hispana
for all adolescents 13 to 17 years old para todos los adolescentes de 13 a 17 afios de edad

Thursday, 23 January, 7 — 9 PM in Dougherty Hall el jueves, 23 de enero, 7 — 9 pm en Dougherty Hall
Contact: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). Contacte a: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com).

Adult Faith Formation . Formacion en la Fe para Adultos
The English Adult Faith Formation Pro- ,I S | El Programa en espafiol de Formacion en la Fe para adultos seran los domingos
gram continues on Wednesday, 22 Jan- de las 11:15 am a las 12:45 pm en el salon Greiner de Nicholson Hall.
uary from 7 to 8 PM in the Retreat Los temas para las siguientes sesiones seran:
Room in the Dougherty Activity &> B e 19 de enero: Transmitir la Fe
Center. For more information, please " A2

e 26 de enero: El Deseo Humano, la Revelacion y la Fe
Para mas informacion favor de contactar a el P. Jorge (jmonterroso@stcyril.com).

Inquiries Welcome: We invite those interested in learn- ||Consultas Bienvenidas: Invitamos a aquellos interesados en
ing more about our Catholic faith to attend a series of weekly |[aprender mas sobre nuestra fe catolica a asistir a una serie de sesiones
inquiry sessions starting on Tuesdays at 6:30 PM. Contact Dee ||informativas semanales empezando los martes a las 6:30 pm. Contacte
Dee Gradillas (dgradillas@stcyril.com or 795-1633 x 115). a Dee Dee Gradillas (dgradillas@stcyril.com o 795-1633 x 115).

contact Fr. Jorge (jmonterroso@stcyril.com).



mailto:thelmalatin@gmail.com
mailto:thelmalatin@gmail.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:mgielow@stcyril.com
mailto:mgielow@stcyril.com
mailto:jmonterroso@stcyril.com
mailto:jmonterroso@stcyril.com
mailto:dgradillas@stcyril.com
mailto:dgradillas@stcyril.com

Around Tucson... Por Tucson...

M The Jordan Ministry Presents... El Jordan Ministry Presenta... 1
| Movrality and Social Mission of the Church La Moral y La Mision Social de la Iglesia |
| Saturdays, 25 January and 1 February N\ Sabados del 25 de enero al 1 de febrero |

I

| 8:30 AM —12:15 PM \ 8:30 am — 12:15 pm

As the Catholic Bishops of the United States have ob- Como los Obispos Catdlicos de los Estados Unidos han di-
|served, “Catholic Social Teaching is a central and es-
sential element of our faith.” This two-part series ful- |8
|fi||s Level II Ministry Certification requirements for the |
|Diocese of Tucson. Cost is $60 for the series. Loca-
tion: Immaculate Heart High School Library (625 E.
|Magee Road, Oro Valley).

| nuestra fe catdlica”. Esta serie de dos partes cumple con Iosl
& requisitos de certificacion ministerial del nivel II para la dio-
| cesis de Tucson. El costo es de $60 por el total de la serie.|
® Lugar: Immaculate Heart High School Library (625 E. Magee
Road, Oro Valley).

| Book Club: The Devil’s Advocate Club del Libro: El Abogado del Diablo
Wednesday, 12 February, 6:30 — 8:00 PM Miércoles, 12 de febrero, 6:30 — 8:00 pm

I
I
| by Morris West por Morris West |
I

IThe twentieth century saw a blossoming in the num- En el siglo veinte se vio un crecimiento en autores catolicos.
ber Catholic authors. Their novels, plays, and essays Sus novelas, obras, y ensayos exploran temas tan variados|
explore themes as varied as faith, redemption, death, MORRIS como la fe, redencién, muerte, esperanza, trascendencia
lhope, divine transcendence, and grace as they reflect \X/ EST divina, y gracia mientras que se reflejan en las realidades del
on the realities of life with a Catholic imagination and EEMyimetitenll [a vida con una imaginacion catdlica y un “punto de vista
“sacramental worldview.” Join us for monthly discus- mundial sacramental”. Acompafenos en nuestras discusiones
|sions as we explore these modern works of Catholic mensuales donde exploraremos estos modernos trabajos de|
Ifiction. ficcion catolica. |

Please read the book prior to the meeting. There is Por favor lea el libro antes de asistir a la junta. No hay car-
|no charge to participate in the book club discussion; go alguno para participar en las discusiones del club de libro;
IfreewiII offerings are accepted. Space is limited. Loca- se aceptan ofrendas de buena bondad. Espacio limitado. Lu—I
tion: Jordan Ministry Center (48 Tucson Boulevard, Suite 104). gar: Jordan Ministry Center (48 Tucson Boulevard, Suite 104).

For both events / Para ambos eventos
MORE INFORMATION / MAS INFORMACION: https://jordanministryteam.org/upcoming-events
REGISTRATION / INSCRIPCION: 623-2563 / JMT@JordanMinistry.org | https://jordanministryteam.org/contact I

De Colores Cursillistas! Ultreya and Potluck iDe Colores Cursillistas! Ultreya y Convivio Compartido
Saturday, 25 January, 12 —2 PM Sabado, 25 de enero, 12 — 2 pm
at Santa Catalina Parish (14380 N. Oracle Road) en la Parroquia de Santa Catalina (14380 N. Oracle Road)
If you play a musical instrument, feel free to bring it with i Si usted toca algln instrumento musical, traigalo con libertad.

you. All who have made a Cursillo weekend are invited t0 s
attend.

Cursillo School of Leaders (SOL) will be held the
1st and 3rd Saturday of each month. Join us on 1 February

s Todos los que hayan ido a un fin de semana en el Cursillo son
\ invitados a asistir.

&, Cursillo School of Leaders (SOL) se llevara a cabo el
/ ler y 3er sdbado de cada mes. Unase a nosotros el 1 de febre-
at Santa Catalina Parish (14380 N. Oracle Road) from 10 ro en la parroquia de Santa Catalina (14380 N. Oracle Road)
AM to 12 PM. de 10 am a 12 pm

For more information about these events, please contact Ro- ...Para mas informacion sobre estos eventos, favor de contactar a
gene and Teresa Small (tucsonsolchair@gmail.com or 238-1870). Rogene y Teresa Small (238-1870 o tucsonsolchair@gmail.com).

Marriage Encounter Weekend Fin de Semana de Encuentro Matrimonial
Here am I, Lord; I come to do your will. Jesus wants to Aqui estoy yo, Sefor; Vengo a hacer tu voluntad. Jesus quiere
be the head of your marriage. Learn how to do his will ser la cabeza de tu matrimonio. Aprenda como hacer su volun-
on the upcoming Worldwide Marriage Encounter week- tad en el préximo fin de semana del Encuentro Matrimonial Mun-
end on 25-26 January in Phoenix or 21-22 March in dial el 25-26 de enero en Phoenix 0 21-22 de marzo en Tucson.
Tucson. To apply online and for weekend dates visit Para inscribirse en linea y para mas fechas, llamé al 480-779-
www.wwmearizona.com or call 480-779-0438. 0438 o visite la pagina www.wwmearizona.com.
How Could a Good God Allow Evil? iComo Podria un Buen Dios permitirle el Mal?
by Fr. Gregory Pine, O.P. por el P. Gregory Pine, O.P.
Tuesday, 28 January at 7 PM Martes, 28 de enero a las 7 pm
Kachina Lounge Kachina Lounge
Arizona Student Union Arizona Student Union
This lecture, presented by the Thomistic Institute at The Esta conferencia, presentada por el Instituto Tomistico de la Uni-
University of Arizona, if free and open to the public. versidad de Arizona es gratuita y abierta al publico.
“When you encounter difficulties and contradictions, “Cuando usted se encuentre en medio de dificultades y contradicciones
do not try to break them, no trate de romperlas,
but bend them with gentleness and time.” mds bien doblelas con tiempo y suavidad.”

— St. Francis de Sales (Feast Day — 24 January) — San Francisco de Sales (Dia de Fiesta — 24 de enero)
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St. Francis de Sales Youth Group Raffle

Rifa Grupo de Jovenes San Francisco de Sales

IThe St. Francis de Sales Youth Group is selling tlckets for EI Grupo de Jévenes de San Francisco de Sales esta vendiendo boletosI

|the|r $10,000 raffle. Tickets are $100 each and
-can be purchased on layaway. There are 21 priz-
les of at least $100. The big prizes are 3 x $1000
;winners, 1 x $5000 winner and the grand prize of
.$10,000. Tickets include dinner for 2 on the

/“j"—%\

para su rifa de $10,000. Los boletos son de $100 cada uno y,
los puede comprar a pagos. Hay 21 premios de por lo menos -
$100. Los premios en grande son 3 x $1000, 1 x $5000 y el
—= premio mayor de $10,000. Los boletos incluyen cena para 2I
la tarde que se saquen los boletos ganadores, el sabado, 15.

levening of the drawing, Saturday, 15 February at 6 PM. Call de febrero a las 6 pm. Llame al Lori (885-5908) para su compra de bo—

Lor| (885-5908) for tickets and more information.

letos y mas informacion.

An Evening with Luis Alberto Urrea
Thursday, 13 February
Reception at 5:30 PM, Program at 7:00 PM
El Casino Ballroom (Latin American Social Club)
427 E. 26th Street
Tickets: https://nomoredeaths.brownpapertickets.com/

Reception and program ($60) or program alone ($40)
No More Deaths, a humanitarian aid organiza-
tion, is hosting a fundraising event with Luis Alberto Urrea, au-
thor of The Devils Highway. No More Deaths was founded in
2004 in response to the disaster of migrant deaths unfolding in
the US-Mexico borderlands. Mr. Urrea is the critically acclaimed
and best-selling author of 17 books which reflect his cross-
cultural experiences as a Mexican-American. Born in Tijuana,
Mexico to an American mother and a Mexican father, Urrea is
best known as a “border writer”. He has won many awards for
his writing and was a Pulitzer Prize finalist in 2005 for 7he Dev-
il's Highway, which tells the story of a group of men who in
2001 attempted to cross the border into southern Arizona's
deadliest corridor, the very area where No More Deaths volun-
teers leave lifesaving food and water. He was recently named a
Guggenheim Fellow and is a distinguished professor of creative
writing at the University of Illinois-Chicago.

Childcare is available.

This event is sponsored, in part, by Desert Diamond Casino &
Entertainment, an enterprise of the Tohono O'odham Na-
tion. Food for the reception is being donated by Tumerico.

Contact fundraising@nomoredeaths.org for more information
and sponsorship opportunities.

Una Velada con Luis Alberto Urrea
Jueves, 13 de febrero
Recepcion a las 5:30 pm, Programa a las 7:00 pm
El Casino Ballroom (Latin American Social Club)
427 E. 26th Street
Boletos: https://nomoredeaths.brownpapertickets.com/
Recepcion programa ($60) o solo para el programa ($40)

R No Mas Muertes, una organizacion de ayuda humanita-
ria, estd organizando un evento de recaudacion de fondos con Luis
AIberto Urrea, autor de The Devils Highway. No Mas Muertes fue fun-
dada en 2004 en respuesta al desastre de muertes de migrantes que
se esta produciendo en las fronteras entre Estados Unidos y México. El
Sr. Urrea es el autor de 17 libros aclamado y superventas que reflejan
sus experiencias interculturales como mexicano-estadounidense. Naci-
do en Tijuana, México de madre estadounidense y padre mexicano,
Urrea es mas conocido como un “escritor fronterizo”. Ha Ganado mu-
chos premios por su escritura y fue finalista del Premio Pulitzer en
2005 por The Devil's Highway, que cuenta la historia de un grupo de
hombres que en 2001 intentaron cruzar la frontera hacia el corredor
mas mortifero del sur de Arizona, la misma zona donde voluntarios de
No Mas Muertes dejan comida y agua que salvan vidas. Recientemente
fue nombrado Becario Guggenheim y es un distinguido profesor de
escritura creativa en la Universidad de Illinois-Chicago.

Esta disponible servicio de guarderia.

Este evento es patrocinado, en parte por Desert Diamond Casino & En-
tertainment, una empresa de la Nacidon Tohono O'odham. Comida
para la recepcion es donada por Tumerico.

Contacte a fundraising@nomoredeaths.org para mas informacion y

oportunidades de patrocinio.

Financial Peace University

Corpus Christi Catholic Church (300 N Tanque Verde
Loop Road) will be offering a new Dave Ramsey’s Fi-
nancial Peace University class for all who are interest-
ed. There will be two introduction classes (not a pre-
requisite) on 4 or 11 February at 6:30 PM. The 9-
week class will begin 25 February. Last class/
graduation is 21 April. For more information about this
class visit: https://www.daveramsey.com/fpu. Please
call John Olberding (488-2530) if you have any questions.

@@v
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Universidad de Paz Financiera

Iglesia Catdlica Corpus Christi (300 N Tanque Verde Loop
Road) ofrecera el nuevo curso de Dave Ramsey, Universi-
dad de Paz Financiera para todos los que estén interesa-
dos. Habra dos clases de introduccion (no son de requisi-
to) el 4 0 11 de febrero a las 6:30 pm. El curso de 9
semanas comenzara el 25 de febrero. Ultima clase/
graduacion es el 21 de abril. Para mas informacion sobre
esta clase visite: https://www.daveramsey.com/fpu. Favor

Rachel’s Vineyard
Come and experience God's love and mercy on a
Rachel’s Vineyard Retreat for healing after an abor-
tion, 28 February—1 March. Call 743-6777 or vis-
it: www.rachelsvineyard.org.

rF ”

\

de llamar a John Olberding (488-2530) si tiene cualquier pregunta.

El Vinedo de Raquel

# Venga y reciba el amor y la misericordia de Dios para sanar des-
pués de un aborto durante el primer retiro del Vifiedo de Raquel en
espaiol, en Tucson del 12 al 14 de junio. Llame al 743-6777 o visi-
te: www.rachelsvineyardtucson.org.

“Forgiveness is the fragrance a violet sheds
on the heel that has crushed it.”
— Mark Twain

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond - More Events On Our Website

“E( perdom es (a fragancia que una violeta esparce

en el tobillo que (a pisa.”
— Mark Twain

www.stcyrilchurch-tucson.org (New items are underlined)

o Alive in Christ: 2ist Century Saints!/ (Thursday, 13 February;
6:30 PM; Sacred Heart Parish, 601 E. Ft. Lowell Rd.; contact Glo-
ria: 237-7060 or www.tucsonccr.org).

o Alpha Launch Party: Alpha is an 11-week class exploring the
Christian faith (Saturday, 8 February, 5:30 PM; Wednesday clas-
ses begin 12 February, 6 PM; Corpus Christi Catholic Church
Community Room, 300 N. Tanque Verde Loop Rd.; register at
cccctucson.org).

SAINT CYRIL OF ALEXANDRIA
RoOMAN CATHOLIC PARISH-TUCSON
SUNDAY, 19 JANUARY 2020
VOLUME 73 NUMBER 3 EDITOR: PHYLLIS REID
OFFICE HOURS: MONDAY — THURSDAY, 9:00 AM — 5:00 PM
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Pastoral Ministry Staff

Fr. Enrique Varela, O.Carm.
Pastoral Administrator — Ext 105

pastor@stcyril.com

Fr. Jorge Monterroso, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 102
jmonterroso@stcyril.com

Deacon Mario Aguirre
Ext 113
deaconmario@gmail.com
Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 107
mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118
sguerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director — Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 120
mperdomo@stcyril.com

Ken Whetton
Facilities Manager — Ext 110

Danielle Coleman
Interim School Principal

daniellec@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

Order ofg

Served by ]
Carmelites

Parish Center Parish School
(520) 795-1633 (520) 881-4240

www.stcyrilchurch-tucson.or

Sunday Masses
Saturday at 5:00 PM
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM,
1:00 PM (Espariol),

7:00 PM (Bilingual)

1% Sunday at 3:00 PM (Polish)
3" Sunday at 3:00 PM
(with African Choir)

Weekday Masses
8:00 AM Monday to Thursday,
and Saturday
5:00 PM Monday, Tuesday,
Thursday and Friday
6:30 PM Thursday (Espariol)
2" Thursday at 6:30 PM
Misa Carismatica (Espariol)

Holy Day Eucharist: Mass schedule published in the bulletin
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM — 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM - 12:30 PM)
Friday by appointment only
Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required — (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 107
TBA (Spanish) Call the Parish Office

Reconciliation (Penance)
Saturdays 3:30 PM — 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM — 4:30 PM)
Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick

Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633

Renovacion Carismatica
2° Jueves 6:30 PM — Misa
Los otros Jueves 7:00 PM

Oracion Carismatica

Holy Hour and
Day of Adoration
1% Friday of each month
Holy Hour at 8:00 AM
Exposition of the Blessed Sacrament
for adoration through the rest
of the day until 9:00 PM

Ministry Support Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education

Dee Dee Gradillas
RCIA Director - Ext 115
dgradillas@stcyril.com

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir

jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 116
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Pastoral Council
To contact a member of the Council
pastoralcouncil@stcyril.com

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
Helen Howell
(520) 323-0021

Catholic Cemetery Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860
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